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Douwe Draaisma’nın kitabı yazma süreci, bir 
arkadaşının ricası üzerine körlerin düş yaşa-
mı hakkında araştırma yapmasıyla başlamış. 
“Doğuştan körlerin düşlerinde görsel imge-
ler bulunmaz, peki ama o zaman ne olur düş-
lerinde? O boşluk sesler, kokular ve dokun-
ma izlenimleriyle mi doldurulur? Görüntüsüz 
düşe gene de düş denebilir mi?” 

Bu sorular kısa zamanda beraberinde başka 
soruları da getirmiş elbette: “Düşteki görün-
tüler gerçekte ‘bir tür film gibi’ deneyimleni-
yorsa, neden onca insan düşlerini siyah beyaz 
mı, renkli mi gördükleri sorusunu cevaplama-
yı çok zor bulur? Düş görürken insan düş gör-
düğünü fark edebilir mi?... Uçma düşleri ne-
den her zaman hoş duygular bırakır gören-
de?... Ve elbette soruların en zoru: Bir anlamı 
var mıdır düşlerin?”

Her zaman hatırlamasak da hemen hemen 
hepimizin düş gördüğünü göz önüne alırsak, 
herkesin bir noktada merak etmiş olabilece-
ği sorular bunlar. Draaisma ise her zamanki 
hoşsohbet üslubuyla, bilimsel bulguları ilginç 
anekdotlarla harmanlayarak ele alıyor bu ve 
benzeri konuları. Barış’ın Gezintisi - 
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Sevgi parka gitmek için sabırsızlanıyordur, 
ama otizmli kardeşi Barış’ı da götürmek iste-
yip istemediğinden emin değildir. Barış farklı 
davranan bir çocuktur. Örneğin yemek yemek 
için girdikleri yerde ne sandviçlere ne de don-
durmalara bakar. Orada ilgisini çeken tek şey 
tavanda yavaş yavaş dönen pervanedir. Park-
ta ablasının yumuşak bir tüyle onu gıdıklama-
sından hoşlanmaz ama yüzünü sert zemine 
yaslayıp yerde yatmayı çok sever. Sevgi için 
Barış’ı anlamak zordur ama Barış parkta kay-
bolunca onu bulmanın en iyi yolunun dünya-
ya farklı gözlerle, yani Barış’ın gözleriyle bak-
mak olduğunu anlar.

Restoranda Barış’la başımız dönünceye kadar tavandaki 

pervaneyi izliyoruz.
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Eve ulaştığımızda, “Güzel bir gezintiydi Barış,” diyorum.

Barış da yalnızca bir an bana bakıp gülümsüyor.
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Douwe Draaisma: (1953) Hollanda’daki Groningen Üniversitesi’nde psikoloji ve felsefe eğitimi almış ve halen aynı üni-
versitenin Psikoloji Tarihi ve Teorisi Bölümü’nde öğretim üyeliği yapıyor. Utrecht Üniversitesi’ndeyken bellek dilinin me-
taforik doğası hakkında yazdığı tez 1993’te De metaforenmachine. Een geschiedenis van het geheugen (Bellek Metafor-
ları, Metis, 2007) adıyla kitaplaşmış ve Hollanda Ulusal Psikologlar Enstitüsü’nün verdiği Heymans Ödülü’nü kazanan 
kitap hem kendi dilinde hem de çevrildiği sekiz dilde büyük ilgi görmüştür. Draaisma’nın 2001’de yayımlanan Waarom 
het leven sneller gaat als je ouder wordt. Over het autobiografische geheugen (Yaşlandıkça Hayat Neden Çabuk Geçer, Me-
tis, 2008) adlı kitabıysa daha da büyük bir yankı uyandırmış ve on bir dile çevrilmiştir. Draaisma bu kitapla Hollanda’da 
dört ödül almıştır: En iyi düşünsel deneme kitabına verilen J. Greshoff Ödülü, bilgi ve bilim alanında en iyi inceleme ki-
tabına verilen Euroka Ödülü, Jan Hanlo Edebi Deneme Ödülü ve Ulusal Psikologlar Enstitüsü’nün psikoloji alanını en iyi 
tanıtan kitaplara verdiği Medya Ödülü.

Draaisma deneysel psikolojinin ilk dönemlerinde kesinlik kavramının rolü üzerinde yaptığı araştırmaların sonuçlarını 
The Age of Precision: F. C. Donders and the Measurement of Mind (Kesinlik Çağı: F. C. Donders ve Zihnin Ölçümü, 2002) 
adlı kitapta yayımlamıştır. 2006 yılında da Ontregelde geesten. Ziektegeschiedenissen (Akıl Hastalıkları) adlı bir kitabı 
yayımlanan Draaisma’nın Hollandalı psikolog-felsefeci Heymans, William James, zaman ölçümünün tarihi ve nöroloji-
nin tarihi konusunda kaleme aldığı çeşitli bilimsel makaleleri de vardır.
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